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BURHAN-1 QATI

Mahmud Pasha Angelovic (1453-1474), Leiden
2001; Aydin Taneri, Bayezid Paya, TDVI4;
Aydin Taneri, Osmanh Imparatorlyfun’nuii
kurulus dineminde vezir-i a’zambik (1299-1453),
Izmir 1997; Ismail Hakki Uzungarsih,
Candarl vezir ailesi, Ankara 1974; Hiseyin
Hiisameddin [Yagsar], Amasya tarthi, 4 vols.,
Istanbul 1327-32/1909-14.

Drarrris J. KasTriTsis

79 il 2015

Burhan-i gati’ {@ LMOS)

Burhas-i gati’ (“Conclusive proof™)
is the title of a famous Persian diction-
ary by Muhammad Husayn b. Khalaf
Tabrizi, who completed it in 1062/1652,

. under the pen mame Burhan. Litte is

known about the compiler; the dates of
his birth and death are unknown. We do
know that he was originally from Tabriz
and migrated-to India, Iike so many other
scholars of his time. He settled in Deccan
and became friends with Shaykh Shams
al-Din Muhammad b. ‘Ali Khaton ‘Amili,
known as Ibn Khatin (d. 1055/1649), a
learned man, minister, and author from
“Hyderabad. He spent some time also in
the service of Sultdan ‘Abdallah Qutb Shah
(r. 1035-85/1626-72), the seventh sultan
of the ShiT dynasty of Golcenda, in the
Deccan, and dedicated his work to him.
In the eleventh/seveteenth century,
Persian language and literature had
already expanded well into the Indian
subcontinent, and the support of Indian
rulers such as the Mughal emper-
ors Akbar (r. 963-1014/1556-1605),
Jahangir (r. 1014-37/1605-27), and Shah
Jahan (1037-69/1628-58) resulted in the
appearance of some major Persian dic-
tionaries in India, including Burhan-i gan’,
which has approximately 20,211 entries

1576

(ranging between 19,060 and 20,215, in
various printed editions). According to the
compiler, he has made use of four previ-
ous farhangs (dictionaries): Farhang-i jahingit
(“Dictionary of Jahangir™), by Mir Jamal-
al-Din Husayn b. Fakhr al-Dm Hasan
Inja Shirdzl (completed in 1017/1608);
Mama“ al-furs (“Gathering of Persian”
words), by Muhammad Qzsim Surird
Kashant; Surma-yi Sulaymani (“Sulaymani
collyrium™), by Taqgl al-Din Awhadi
(d. 1050/ 1640); and Sihdh al-adwiya (“Cor-
rectness of the Drugs”), by Husayn Ansari
(d. 806/1403—4). He must, however, have
used other references as well, as there are
so many words in his work that are not
Persian and have been cited from several
other Iranian languages, such as Avestan,
Khwarazmian, and Sogdian, together
with neo-Iranian dialects such as Sistand,
Kirmani, Gilaki, and Taba:T; some of the
words seem to have been labeled errone-
ously. There are also-words from non-Ira-
nian languages, such -as Hebrew, Syrac,
Turkish, Greek, Latin, and vernacular
Indian languages, especially Dakani (the
variety of Urdu spoken by the Mushms of
South Indian sultanates). Also, many his-
torical and geographic terms and many
proper names of people and places have
been quoted in the Burkan-i qaii’; these
must have eriginated in other references.
Burhan-i gafi* contains an introduction
(dibacha), in nine parts, each called fa’ida
(lit., use), and the main text of the diction-
ary, in twenty-nine chapters called guffars
(lit., sayings). The main text is arranged in
strict alphabetical order and is thus much
easier to use than previous dictionaries;
each gufiar is divided into several parts,
each called a bayan (lit., explanation). The
writer claims to want his dictionary to
encompass most of the major dictionaries
of the past, and his work is significant in
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ISAM DN. 234386.




021105

BURHAN-1 KATI!
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Burhin Muhaqqiq’s preferences, delibera-
tions and spiritual experiences. He believed
that a person whose words are not based
upon his own findings and experience is
merely a narrator of someone else’s opin-
ions, just as one who recites another’s poetry
is a narrator, not a poet (Burhan al-Din, 49).
At the same time Burhan Muhaqqiq had
a special liking for San&Ts poetry, which he
himself often quoted: for example, ‘What-
ever you see but God is an idol; shatter
it! (Burhdn al-Din, 63). When questioned
about this by his disciples in Konya, Rimi
excused these copious references to San&’,
saying that ‘introducing SanaTs words casts
light on that discourse. The sun casts light
upon things, and by the light of the sun it
is possible to see’ (Rimi, Fihi ma fihi, 207,
trans. Arberry, 215; cf. Lewis, 103). It is for
this reason that he is described by Shams
al-Din Tabrizi (2/67) as a ‘special disciple’
of Sana1l Burhan Muhaqqiq’s passion for
San&’1 even impacted on his daily language
which was replete with expressions taken
from his poetry (Burhan al-Din, 40, 50, 69;
cf. Sana’y, 51, 52, 861). RaunT's frequent refer-
ences to San&’Ts poetry and his commentary
on them in the Mathnawi (see 1/108) directly
result from Burhan Muhaqgiq's attachment
to him and promotion of his verse.
Despite the importance of Burhan
Muhaqqiq's Maarif, the surviving manu-
scripts are inconsistent and suffer from
omissions and interpolations. The edition
by Badi‘ al-Zaman Furiizénfar (Tehran, 1339
Sh./1960) is not definitive, and the editor
himself wished to re-edit the text on the
basis of other manuscripts that he subse-
quently found (Lewis, g7; see Golpinarly,
Mevldnd, 26-27; Hashimpir, 57).
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Kulliyyat-i Shams, ed. Badi al-Zaman Furiizanfar
(Tehran, 1355 Sh./1976); idem, Mathnawtyi
manawi, ed. R. A. Nicholson (Leiden, 1933); idem,
Maktibat, ed. Tawfiq Hashimnpir Subhani (Teh-
ran, 1371 Sh.j1992); Safa, Dhabih Alldh, Tarikh-i
adabiyyat dar Iran (Tehran, 1366 Sh./1987); San&’i
Ghaznawi, Majdid b. Adam, Diwan, ed. Mudar-
ris Radawi (Tehran, 1354 Sh.f1975); Shams al-Din
Muhammad Tabrizi, Magaldt-i Shams-i Tabrizi,
ed. Muhammad ‘Al Muwahhid (Tehran, 1369
Sh.f1ggo), partial English trans. by William C.
Chittick as Me and Rumi (Louisville KY, 2004);
Sipahsalar, Faridan, Risdla dar ahwal-i Mawlina
Jalal al-Din Mawlawt, ed. Sa'id Nafisi (Tehran,
1325 Sh./1046); Sultdn Walad, Baha’ al-Din, Rabdb-
namah, ed. ‘All Sultanigird Farimarzi (Tehran,
1359 Sh./1980); idem, Walad-namah (Mathnawi-zyi
Waladi), ed. Jalal al-Din Hum&1 (Tehran, 1315
Sh./1936); Zarrinkab, ‘Abd al-Fusayn, Sirr-i nay:
nagd wa sharh-i tahlili wa tatbigi-yi Mathnawi
(Tehran, 1366 Sh./1987).

NajB MayeL HERAVI
TR. FARZIN NEGAHBAN

Burban-i Qati‘, (lit. ‘The Decisive Proof’)

is one of the most important Persian dic-

tionaries. It was written in 1062/1652 by
Muhammad-Husayn b. Khalaf Tabrizi, who
is also known by his pen-name, Burhan-i

Encyclopaedia Islamica, vol. V, Leiden: E. J. Brill, 2015. ISAM DN. 242530
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BORHAN NAFIS —BORHAN-E QATE: 369

medicine und pursue scientific und scholarly interests.
Some sull reside in Kermin. Among them were Mirzi
Sa1d Suril Kermanl. who for some time held the office
of chief physiciun (hakimhash at the court of Shah
‘Abbis T(996-1038:1587-1629). und MTrzi ‘All-Akbur
Khan Nazem-ol-Atebb (d. 134271924: q.v.). u physi-
ciun and the author of the dictionary Fariung-o Nufisi. o
Pezeski-namu (Essay on medical practice), and several
other books und the father of the writer and scholar
SafTd Nafisi (1314 Q.-1345 §..1897-1966; q.v.).

Several works of Borhian Nafis are extant. e.g.. his
Kollivai(collected essays) and Kerdb al-somim (Treatise
on poisons). Particutarly esteemed and widelv used as
textbooks since the 9th/15th century were his commen-
taries on the Keiah al-asbab wa'-=aldndt (Book of
causes and svmptoms) of Najib-al-Din Mohammad b,
‘Al b. ‘Omar SamarqandT (G. 618/1221) and on MFjaz
al-@aniin of Ebn al-Nafls (d. 687/1288: sce Safi.
Adabivar 1T, pp. 277-78). The first commenlary, known
as the Sarfi-e asbab-¢ Nafisi. was completed in 827/1423
and dedicated to Olog Beg: Borhin's detailed expla-
nations and supplementary daia were the main reason
why the Ketab al-asbab wea [ aidimal acquired such high
repute as a medical textbook. The Mijes ai-Qdanin is a
four-volume. rearranged summarv of Ebn Sind's ui-
Qanin fi'l-(epb by ‘Ali’-al-Din Qarsl. known as Ebn al-
Naffs. a native of Qar$ in Transoxianz (ibid.. pp. 274-
75: for Qardi rather than Qorasi {£72 111 p. 897] see A.
Mieli. La science arabe, Leiden. 1939, pp. 164. 349, and
Mawsi‘al al-‘olim al-eslimiva. Beirut. n.d.. pt. 5.
p. 1975). Borhin Nafis began writing his commentary
a1 Kerman and finished it in 841/1437 during his stay at
Samarqand. Several other commentaries on this work
were brought out. but Borhiin's was considered the best
and most authoritative.

Bibliography: Kaif al-zonin. ed. Yaltkava and
Bilge. L col. 77: 1I. col. 1900, *A-Akbar Nafist
Nizem-al-Atebbd’. Farnidséy vé Farhang-e Nafist,
Tehran. 1317-18  5.1938-39. 1, preface by
Mohammad-‘All Foriigl and Sa%d Nafis. M.-T.
Dianedpazih, Fehresr-¢ Ketdb-kana-ve Danesgih-e
Tehran 11172, Tehran, 1332 §./1953. pp. 746. 769-70.
Mirzd Ma'sim N&'cb-al-Sadr (Ma'sim-Alih).
Tar@eq al-hagd eq. Tehran, 1316-19/1898-1901., IIL.
p. 106. Safa, Adabivar IV, p. 109.

(ZABIHOLLAH SAFA)

BORHAN-E QATE* (Conclusive proof). the title
of a Persian dictionary compiled in India in the
11th/17th century by Mohammad-Hosayn b, Kalaf
Tabrizi. who used the pen-name Borhin. He completed
the work in 1062/165] and dedicated it to ‘Abd-Alldh
Qotbsah (r. 1036-83/1626-72). the seventh sulian of the
Shi‘ite dynasty of Golconda in the Deccan. Little is
known about the compiler’s career, The dates of his
birth and death have not been recorded. He is said to
have gone to India after finishing his studies at Tabriz
and to have joined the court of ‘Abd-Allih Qotbiih.
This is certainly credible. because emigration of Iranian
scholars and artists to India was quite common in the

LO-11thi16-17th centuries. when Indian Courts were
keen on havi ing such men: but it may have been Borhin
Tabrizl's father or grandlather who went 1o India und
he may have added the sinda Tubrizi 10 his name in
order 1o safeguurd a privileged position by showing his
Iranian ornigin. However that may be. he becume the
close friend of a learned mun ut Hvderubad. Shaikh

Sams-al-Din Mohammad b, "Alf Katin ‘Ameli, who
was a mimster and auwthor and had siudied under
Shaikh  Buh®-ul-Din  ‘Amell (9531031 1546-1622;
q.v.). the great scholar of Safuvid Tran.

It is uncertain whether Borhin Tabrizi. or Molia
Borhin as he is sometimes ceiled. wus also a poet. In
addition to verses from his pen in the prefuce of the
Barhin-e gdre’. a quatrain by him with a chronogram of
the date of the capture of the fortress of Udgir
(F033/1643-44) in euch hemistich is quated in the
Hadd ey wl-saldtin-e guibsant of Nezama. a contempo-
rary litterateur. Evidently he had mastered the tech-
niques of verse composition, but he did not leave a
devan, His close association with Ebn Katin ‘Ameli
shows that he was a highly regarded scholar. Mezama.
who belonged to the same literary circle, not only
mentions his Borhan-e gdfe and quotes one of his

poems but also admires lum as a polymath (jame' al-
Joniny.

Borhan Tabrizl's Mme however. is due to the great
popularity which his'diclicnary ac cquired. This can be
attributed to the arrangemem of entries in strict al-
phabetical order and the fact that Borhérn combiries the
materials of other diclionzries in one volume. thus
saving users the trouble of consuliing several diferent
books. It includes a large number of new words and
compounds in various fields, particularly medical
terms. Frequently reproduced it manuscript. it bacame
the real basis of subsequent Persian dictionaries. The
spread of printing further enhanced it popularity, and
editions were repeatedly brought out in India and Iran.
More than any other Persizn dictionarv, the Borhin-¢
gdyet was used by writers and linguists: at the same time
it came under the scrutiny of scholars who exposed its
many faults, including blatant errors (Hekmat. pp. XC-
HCVI).

Borhan Tabrizi states that his sources were the
Farhang-¢ jahdnghT of Mir Jamii-al-Din Hosayn b.
Fakr-al-Din  Hasan Enji Stz (completed  in
1017/1608), Majma“-al-fors of Mchammad-Qisem
Soriri Kaiant, Serma-ye solaymant of Tagl Awhadl,
and Sehah al~adwia of Hosayn Ansari (d. 806/1403:
Hekmat, pp. LXXXI-LXXXVI), but he must have used
other sources also, The entries in different printed
editions of the Borhdn-¢ gére’ number between 19.060
and 20.215 (see MoTn's notes ibid., pp. LXXXV1I-
LX3OIVI). It contains 2 number of words from
Iranian dialects. as well as Arabic, Turkish, Svriac,
Greek, Latin. and Indian words. Borhin was not a
linguist. and often labels words erronsously as Qld
Persian, Avestan. Pahlavi. and Dari (Mo‘n, pp. CII1-
CV). He mentions the languages of K'@razm. Sogdiana,
and other Iranian dialecss (for details see ibid., pp. CV-
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Matthews, The Journal of the Palestine Oriental Society, 1935, vol.
XV;Fulton, A., Second Supplementary Catalogue of Arabic Printed
Books in the British Museum, London, 1959; Hitti, Ph. K, et al.,
Descriptive Catalog of the Garrett Collection, Princeton, 1938;
Matthews, Ch. D., d833‘itu-n-Nufiis of Ibnu-1-Firkahs, The Journal of
the Palestine Oriental Society, 1933, vol XII; Pertsch.
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BURHAN-T KATI GEVIRISININ TURKCE
| ACISINDAN ONEMI

‘

ORHAN SAIK GOKYAY -

MiTERCiM AHMET ASIM EFENDi; Teprizni Hoseyin b, Haver'in Burhan-i
Kat© adim tasiyan sozliigiind Tibyan-t Nafi¢ der Terceme-i Burhan-i Kan.
adryla Tiirkge’ye gevirmistir. Bu Farsca-Tiirkge sozliik, tiirlii bakimlardan
iizerinde durmaya deger. Asmm Erenpi, Burhan-i Katta Kamusii’l-Acem
diye tamtmakta onun igin (Tiirkgelegtirilmis ve ozetlenmis olarak) gunlart
soylemektedir: )

“Bugiin Tiirkiye'de elde dolagan bu tiir sozliiklerden higbiri onunla &l-
gillemez, Burhan-t Katt, Fars¢a sozciiklerin anlamlarm dogru olarak verir;
bu dildeki deyimleri ve terimleri toplammstar; her bakimdan yeterlidir. Otuzu
agkin sozliikten yararlamlarak bazirlanmistir, Astronomi, astroloji, hendese,
felsefe, ilahiyat, tasavvuf gibi {iirlii bilimlerle ve konularla ilgili incelikler
_bu sézliikte bir araya gelmistir; bundan dolay1 Fars ve Tiirk bilginleri arasmda
el iistiindedir”.

_ Asim ErFENDi, iste tasidigt bu degerlerden dolay: ve onun égrencilere ya-
rarnim goz oniinde tutarak bu essiz sozliigii Tiirkge'ye gevirmeye girigmistir.
'Bu igi yaparken yalmz Burhan-i Kani‘a bagh kalmamgtir. Oradaki Farsga 80z-
ciiklerin, deyimlerin ve terimlerin tam karsthgim arayip bulmak, yerine koy- .
mak, tiirlii konularla ilgili sozcikleri, deyimleri, terimleri agiklamak kaygr-
giyla, gerektikge daha bir¢ok kaynaklara ve kitaplara bagvurmugtur. Onsé-
* giinde bir bir saydiga kitaplar sunlardur: Ferheng-i Mahmudi, Mecmau’l- Fiirs-i
i Kasént, Meemaw’l-Kavdid ve Camiii’l- Fevdid, Ferheng-i Suiiri, Halimi, Nime-
k - tullah, Cémiii’l-Fiirs, Seref-name, Tacii’l- Masddir, Desise, Lehcetii’l-Liigat, Ak- .
" sa’l-Treb, Kenzii’l-liigat, Miiskildt-i Seh-name, Sihdhu’l-Acem, Nev&dirii’l-Liigat,
Kamus, Ahteri, Vankulu, Terceme-i Tuhfetii’l- Miiminin, Feyziyye, Gayetii'l-
» Ttkan, Miifreddt-r Seyh Isa, Ferdidii’l-Miifredat, Tarifdt-t Seyyid Serif, Isti-
ldhét-1 Stfiyye, Serh-i Fusis, Serh-i Cagmini, Hulésatii’l-Hisab, Matdlib-i
Aliye ve bunlarm benzeri nice makbul kitaplar. :

Gériilecegi fizere, bunlarm iginde yalmz sozliikler ‘degil, /flp, tasavvuf,
mitoloji, dilbilim, matematik, tarih gibi tiirlit konularda, ada belli kaynaklar
da yer almaktadur. .
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Yasemin Ay

Olay agihkli olan bolimlerde kisa ve daha ¢ok fiil ciimleleri
kullanilirken tasvir bolimlerinde sifatlarin gok kullamildigi uzun ciimleler
dikkati gekmektedir. Sifatlarin ok kullanilmas1 duygusalligm doruk noktasina
ulagtign boliimler igin s6z konusudur.

Sonug

Agsk, diinya edebiyatinda oldugu gibi Tiirk edebiyatinda da en ¢ok islenen
konularin basinda gelmektedir. Edebiyatimizda her dénem islenen bu konu
Tanzimat’tan sonraki roman ve hikayelerinin de en énemli konusu olmustur.
Ozellikle de Cumhuriyet sonrasinda moda olan popiiler agk romanlariyla genis
okuyucu kitlelerine ulagilmus, geng kizlar ve kadimnlar tarafindan biyiik bir
ilgiyle takip edilmis, bir anlamda s6ze dokiilemeyen duygularm dile gelmesi
saglanmigtir. Popiiler agk romanlarinin popiilerligi sonraki yillarda da devam
etmis, gerek kitap gerekse tefrika halinde yine genis okuyucu kitlelerine
ulagmustir.

Uzerinde kisa bir inceleme yaptigimz Umit romam da popiiler agk
romanlarina bir 6rnek teskil etmektedir. Olay orgiisiiyle, kisilerin agir duygusal
ve hassas yonleriyle, zaman ve mekinm kullanimiyla, kendinden énce yazilan
agk romanlarmdan farkli olmayan 6zellikler gdstermektedir.

N Olay orgiisiinde agk hic kugkusuz 6n plandadir; her sey onun etrafinda
gellslr_ ve sgnuglamr. Aynliklar, umursamazliklar, mutsuzluklar olay Srgiisiiniin
temelindedir. Ancak bu mutsuzluklar, biiyiik bir mutlulukla biter; sevgililer

kavugur. Popiiler agk romam okuyucusunun yazardan bekledigi de bu mutlu
sondur.

N Kisiler yiizeysel olarak iglenmigtir; psikolojileri fazla dikkate alinmaz.
Kigilerin duygularindan bahsedildigi boliimlerde de fazla derine inilmeden
ayrmtisiz bir anlatim s6z konusudur.

R Zalpan ve mekén konusunda da fazla ayrintiyla kargilasmayiz. Zaman ve
mekanmn insan psikolojisi fizerindeki etkileri tizerinde ¢ok az durulmustur.

Romanda kullanilan dil ise yine popiiler agk romanlarinda kullanilan bol
s1"fat11 ve uzun climlelerden olusmus bir dildir. Olay agirlikli boliimlerde kisa fiil
cimleleri kullanilmasma ragmen duygularim yogunlastigi bolimlerde g¢ok
sifath, uzun, anlagilmasi gii¢ bir anlatim tercih edilmistir.

Diger popiiler ask romanlartyla kiyaslandiginda orijinal bir ozelligi,
dikkat gekici bir farklihg1 olmayan Umit, iinlii bestekdr ve giifte yazart Yusuf
Nalkesen’in romanc: ySniinii de gdstermesi bakimmdan bir 6nem tagimaktadir
ve fazla bir estetik degeri yoktur.
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} BURHAN-I KATI (KATI BURHAN)

(o240
Yusuf Azmun”

(Hazirlayanlar Prof. Dr. Miirsel Oztiirk ve Dr. Derya Ors, Ankara, Tiirk Dil Kurumu
Yaymlari, 2000, Eski Yaymlar Dizisi 2, XLIX + 1197 s.)

Niisha-i agiifte-i divin-1 6mriim sorma hig
Hat galat, iml4 galat, ingd galat, ma’na galat
Laedri

“Burhin-1 Katr” (Kati Burhan) Sozliigiiniin 5-10 Sayfasmdan Alinan
Ornekler Uzerine Bir Diizine Not
Tiirk Dil Kurumu tarafindan basilan “Burhdn-1 Kat1” sdzliigl Tiirk dili
tarihinde 6nemli yeri olan ¢ok degerli bir kaynak kitaptir. Tiirk Dil Kurumu’nu
ve adi gegen sozliigii basima hazirlayan Prof. Dr. Miirsel Oztiirk ve Dr. Derya
Ors*ii bu 6nemli girisimlerinden dolay:r kutluyorum. Ne yazik ki kitabmn akil
almaz ve saymakla bitmeyecek hatalari, yayimdan Gnce bir raportdriin ya da
redaktoriin, hatta iigiincii bir sahsin elinden gegmedigini gdsteriyor. Bu durum
da Tirk Dil Kurumu ve kitabi baskiya hazirlayanlarin bu énemli girisiminin
degerini sifira indiriyor. Yillardir edinemedigim bu sézligi, TDK yaymlari
arsinda goriince ¢ok sevindim. Bir niishasimi satin aldigim zaman arzusuna
kavugmusg bir insanin cogkusunu yasadim. $imdi “Burhin-1 Kati” i yerimdeki
odamda bulunuyor. S8zl odamda goren her 8grenci kitabm adinm ikinci
kismint kisa a ile telaffuz ediyor. Béyle telaffuz edilen bir tamlama da kitaba
“Kat1 Burhan” gibi bir anlam kazandiriyor! Yanlisliklant adindan baglayan bu
sozliigiin bes on sayfasinda bulunan hatalarn tamamini degil, yalniz rastgele
segtigim orneklerde gordiifiim yanhghklari, Farsca tiirlerine bir girigle birlikte
bir diizine notta okuyucularmn bilgisine sunuyorum:
1. Bugiin, Iran Fars¢ast (Fars.), Tacik¢e (Tac.) ve Tirkiye’de Avrupa
- transkripsiyonuna bakilarak Dari, hatta Dari olarak bilinen Afganistan
“Farsgas1 ya da agik e ile Dirl geklinde telaffuz edilen Deri (Der.) ve
* Osmanlica Farsgast (Osm.) olmak iizere dort gesit Fars¢a vardir. Bunlar
“temelde bir ise de baska farkhiliklar yaminda fonetik bakimmdan da
farkliliklar gosterebilirler. Bu fonetik olay genellikle belli seslerin
telaffuzunda asafidaki gibi ortaya ¢ikar:
! a. Tac. ve Der. u~ Fars.’da bazan o~, Osm.’da ise genellikle i olur.
Ornegin Tac. ve Der. Bulbul > Fars. bolbol, Osm. (Tiirk¢e) biilbiil.

* Lefke Avrupa Universitesi Fen Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyat: Boliimii
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BURHAN-I KATI'DA TABABET

Prof. Dr. Ali Haydar BAYAT*

Medicine in Burhan-1 Katr

Having been composed by Miitercim Asim by translations from Persian into Turkish and with
additions in the 18" century, Burhdn-1 Kdti comprise a rich material regarding classical Turkish-
Islamic medical terminology. The work includes Arabic and Persian equivalents of classical me-
dical terms, Tiirki (mostly used Turkish), vocabulary at Turkistan (Turkish language spoken in
Turkic nations outside Anatolia), Tiirk-f Kadim (old, archaic Turkish), Ttirk-i gayr-1 meshiir (anp-
revalent Turkish), Tirk-f mehcir (disused Turkish), Tagra Tiirkcesi (local Turkish spoken in the
provinces outside Istanbul), Avami Tiirki (colloquial Turkish), Persian words with no equivalents
in Turkish, Gaziantep local vocabulary beginning such as “ir our region, in our district”. These
are all very important to Turkish language and literature and we have dealt only with the Turkish

medical terms as a whole.

Key words: Burhdn-1 Kdn, Miitercim Astm, Turkish medical terms, 18" century.
Anahtar kelimeler: Burhdn-1 Kdt, Miitercim Asim, 18. yiizy1] Tiirkge tip terimleri

Yirmi bes sene kadar énce Orhan
Saik Gokyay’m bir makalesinde oku-
dugum, Miitercim Asim Efendi’nin
Tiirkge’ye cevirdigi Burhdn-1 Kan'-
dan bahsederken, sozHigiin, Osmanl
metinleri i¢in Onemi yaninda, derin
Tiirkge bilgisi sebebiyle Tiirk edebi-
yah, folkloru, tibb1 gibi kiiltiir diinya-
mizin ¢esitli ‘alaniarinda gok klymeth
bilgileri ihtiva ettigini bildiriyordu.'

O doénemde Burhan-t Kati’y1 sa-
haflarda aramama ragmen bir niishasi-
n1 edinememigtim. Hos! Edinsem de o
giinlerde tibbi agidan sozligi tara-
mam da imkansiz denecek kadar zor-
du. O dtnemde Osmanlica’min yeter-
sizligi yaninda, sozciiklerin Arap lii-
gat dizimine gbre aranmasi gerektigi
icin bu tarama yillarimi alacakt1.

Hafizamin bir kenarmnda kalan bu
bilgiler, Burhén- Kani‘nin Tirk Dil
Kurumu tarafindan, giniimiiz sézlik
diizeninde, Latin alfabesiyle yaymlan—
masiyla yeniden giin yiziine ¢kt
Cift siitun, 1196 sayfalik kitab: bir ¢ir-
pida okudum. Gergekten de Tiirk kiil-
tiirii icin bir hazine mahiyetinde idi.
Hemen yillar 6nceki diistincemi, yani
sozliigii tip ve tip tarihi agisindan tara-
maya bagladim. Ancak XVIII yy so-
nu Osmanh Tiirkce’si ile ¢evrilen ese-
rin dilini de giiniimiize Tirkge'sine
aktardim. Bu tarama sonucu 1484
maddelik tarihi tip s6zIigi ortaya ¢ik-
mis oldu.

koK

Miitercim Ahmed Asim [Aymtap

1755 - Istanbul 1819]

* Ege Universitesi Tip Fakiiltesi, Tip Tarihi ve Deontoloji ABD, Bornova/lzmir.

e-posta: bayat@ med.ege.edu.tr
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